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Abstract: Medical translation refers to the process of translating healthcare-related
documents, materials, and communication from one language to another. It plays a crucial role in
ensuring effective communication between healthcare providers and patients, especially in
multilingual and multicultural societies. Accurate medical translation can directly impact patient
safety, diagnosis, and treatment outcomes.
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AHHOTamus: MeIUITMHCKUU IIepeBO/l — 3TO IPOIecC IIepeBoja JOKYMEHTOB,
MaTepHUaIoB U KOMMYHHUKAITUH, CBSI3aHHBIX CO cHepoH 3[paBOOXPaHeHHs, C OJTHOTO
A3blKa Ha Apyrod. OH UrpaeT Ba’KHYH pOJb B obecriedeHUM 3PPeKTUBHOIO
B3aHMO,ILefICTBHH MeXny MeTUITUTHCKHMH pa6OTHI/IKaMI/I H ITalTMeHTaMH, 0COOEHHO
B MHOTOA3BIYHBIX N MYJIBTH KYJIBTYPHBIX 06H_IECTBaX. ToYHBIN MerZLI/IU,'I/IHCKI/Iﬁ
IIepeBog MOZKET HAIIPAMYIO BJIUATH Ha 6e30I1aCHOCTD IIalITE€HTOB, IIOCTaHOBKY
OJHarHo3a U Pe3yJibTaThl JIEUEHUI.

KiaroueBsle  coBa:  MeJUIIMHCKUN  IIepeBOJi, KOMMYHUKAIlUsI B
3IpaBOOXpaHEHHUH, MHOTOSI3bIUHOe OOIeHHe, 0e30IIaCHOCTb  IIAITUEeHTOB,
MeIUIINHCKAasd TEPMHUHOJIOTUS, TOUYHOCTH IIepeBOfa, MeTUITUHCKHe PabOTHUKH,
MeXKYJbTypHasd KOMMYHUKaIVa, MeJUIITUHCKHE [NOKYMEHTHI, pPe3yabTaThl
JIEUEHMd.

Medical translation is one of the most sensitive and high-stakes areas of language work.
Unlike general translation, even small errors can directly affect patient safety, treatment outcomes,
and legal accountability. Here’s a clear breakdown of the main problems, why they happen, and
their real-world consequences.

One of the most significant challenges lies in the inherent complexity of medical language.
Medical terminology is vast, highly specialized, and often based on Latin and Greek roots. Many
terms have very precise meanings, while others may have multiple interpretations depending on
context. For example, the word infarction has a specific pathological meaning, and mistranslating it
into a more general word like injury could result in a distorted understanding. Additionally, medical
abbreviations and acronyms vary across countries. The abbreviation BP might be understood as
blood pressure in one context, but in another it could stand for British Pharmacopoeia. Such
ambiguities make translation particularly challenging.

Another significant issue is the lack of context. Medical texts often depend heavily on patient
history, clinical background, and situational context. Translating word-for-word without
understanding the broader meaning can distort the intended message. In addition, the frequent use
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of abbreviations and acronyms in healthcare creates further ambiguity, as a single abbreviation
may have multiple meanings depending on the context.

Cultural and linguistic differences also play an important role. Patients from different cultural
backgrounds may describe symptoms in unique ways, and certain concepts may not exist or may be
interpreted differently across languages. This makes it essential for translators to be culturally
aware, not just linguistically accurate.

Furthermore, the rapid development of medical science—especially in areas such as genetics
and oncology—introduces new terms and concepts continuously. Keeping up with these changes is
a constant challenge for translators, particularly when standardized translations are not yet
established.

Another growing concern is the overreliance on machine translation tools such as Google
Translate and Deep L. While these tools can be useful for general purposes, they often fail to capture
the nuances and precision required in medical texts. Without careful human review, machine-
generated translations can lead to serious errors.

The consequences of these challenges can be severe. Inaccurate medical translation may
result in misdiagnosis, incorrect treatment, or improper medication use, potentially causing harm
or even death. It can also lead to legal issues, as patients have the right to fully understand their
medical conditions and treatment options. Failure to provide accurate translations may violate the
principle of informed consent.

Moreover, poor medical translation can negatively impact public health, especially during
global health crises such as COVID-19. Miscommunication of health information can spread
misinformation, reduce trust in healthcare systems, and hinder effective responses.

In conclusion, medical translation is a highly demanding field that requires precision,
expertise, and responsibility. The challenges it presents—ranging from complex terminology to
cultural differences—must be addressed carefully to avoid serious consequences. Ensuring
accuracy in medical translation is not just a matter of language, but a matter of life and safety.
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